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Інформаційне повідомлення з юриспруденції Суду № 153

Червень 2012 р.

Poghosyan і Baghdasaryan проти Вірменії - 22999/06
Рішення від 12.6.2012 [Секція III]

Стаття 3 Протоколу №. 7

Відшкодування

Неспроможність жертви судової помилки вимагати відшкодування моральної шкоди: 
порушення

Стаття 13

Ефективний засіб

Неспроможність вимагати відшкодування моральної шкоди, завданої жорстоким 
поводженням з боку поліції: порушення

Факти – У 1999 році першого заявника визнали винним у вбивстві і зґвалтуванні і 
засудили до п’ятнадцяти років позбавлення волі. Проте, він продовжував відстоювати 
свою невинуватість, і у 2004 році вирок проти нього було скасовано, і його звільнили з 
тюрми. Згодом двоє поліцейських, які вели попереднє розслідування вбивства, були 
визнані винними у перевищенні влади, після того, як обласний суд встановив, що вони 
жорстоко поводились із заявником, аби примусити його до зізнання. За результатами 
окремої цивільної справи, першому заявнику присудили компенсацію за втрату 
заробітку, але його заява про відшкодування моральної шкоди була залишена без 
задоволення на тій підставі, що така шкода не передбачена Цивільним кодексом.

Право – Статті 3 і 13 Конвенції: Існування реального порушення інших положень 
Конвенції не було передумовою для застосування статті 13. Все, що необхідно для 
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того, аби це положення застосовувалось, - це обґрунтована скарга у розумінні 
Конвенції. Перший заявник безсумнівно мав таку скаргу, оскільки національні суди 
однозначно встановили, що він зазнав жорстокого поводження з боку поліції. Отже, 
стаття 13 мала застосовуватись, незважаючи на те, що Суд не міг вивчити щодо суті 
скаргу заявника за статтею 3, оскільки жорстоке поводження трапилось до того, як 
Конвенція набула чинності для Вірменії. У попередніх справах Суд встановив, що 
компенсація за моральну шкоду повинна, в принципі, бути доступною як частина 
переліку можливих засобів за статтями 2 і 3, найзасадовішими положеннями Конвенції. 
Оскільки, відповідно до національного права, перший заявник не мав можливості для 
такого відшкодування, його було позбавлено ефективного засобу.

Висновок: порушення (одноголосно).

Стаття 3 Протоколу № 7: Оскільки вирок проти першого заявника було скасовано, і він 
просив про відшкодування вже після того, як Протокол № 7 набув чинності для 
Вірменії, Суд мав часову юрисдикцію стосовно цієї скарги, і стаття 3 Протоколу № 7 
мала застосовуватись. Хоча це положення гарантує компенсацію відповідно до 
національного законодавства і практики відповідної держави, компенсація належала б, 
навіть якби національне законодавство і практика не передбачали такої компенсації. 
Окрім того, метою  статті 3 Протоколу № 7 було не лише відшкодування будь-яких 
матеріальних втрат, спричинених помилковим засудженням, але також надання особі, 
засудженій внаслідок судової помилки, компенсації за будь-яку моральну шкоду, таку 
як відчай, тривожність, незручність і втрата радості від життя. Жодна подібна 
компенсація не була доступна для заявника.

Висновок: порушення (одноголосно).

Стаття 41: 30000 євро першому заявнику стосовно моральної шкоди.
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